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EXPLICIT AND IMPLICIT IN THE INTERPRETATION
OF CAUSATIVE SITUATIONS WITH THE ENGLISH PHRASAL VERBS

Ermolaeva Ekaterina Valer’evna
Irkutsk State University
katalina.16@mail.ru

The article analyzes the peculiarities of conceptualization of causation of object spatial orientation change expressed by indexic
causative constructions with the English phrasal verbs. The author examines the role of the context and other conditions for reali-
zation of explicit and implicit meanings of verbs in the analyzed constructions. The paper identifies the influence of such condi-
tions on the choice of a lexical unit to nominate the causation of motion. The study is based on the linguistic material acquired
from the dictionaries and text corpus.

Key words and phrases: causativity; causative construction; causing subject; caused subject; indexicality; deixis; explicit meaning;
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VJIK 81

Cpeou suympueopoockux 00vekmos (ypoarHoHumos) JIOHOOHA, MONHCHO HAUMU OOCMAMOYHO DOAbUIOE KOIUYECTHEO
mex, Komopbvle uUMelom apabckue HA38anus U CeA3aHbl ¢ apabCKol Kyliomypou. Jmu HA36aHUA 6CIPeUalomcs
npeuMyweCmeenHo 6 mex 001ACmAX, 20€ 3aHAMbL 8bIXOOYbl U3 APAOCKUX CHPAH. PECMOPAHHbIN U 20CHUHUYHDBIL
ousHec, cpepa mopaoenu u oKasanue MeOUYUHCKUX ycaye, cpepa obpasosanus apadCkol Moroo0excu u Kyivmypa.
Mnoeue nasganua Hocam penusuo3Hvlil Xapakmep U HANUCAHLL HA ApabCKOM A3biKe NUOO AHAUICKUMU OYKEaMU.
Hnoeoa nazeanus npedcmasisiom coboll couemanue aHIUUCKUX U apabCKux CJlos.

Kniouegvie cnosa u ghpasvl: onnm; ypbaHoHNM; ypOaHOHNMHS; JIOHIOH; apaOCKHUH A3BIK.

Ka3zakoBa CBers1ana JleoHn0BHa, K. QIO H.
Tlamueopckuii 2ocyoapcmeentulil yHusepcumem
cossackl3@yandex.ru

APABCKHUE HA3BAHUSA B YPBAHOHUMMUWU JIOHAOHA

[To maHHBIM CTATHCTUKH, KOXKJBIN TpeTHid xutenb JIonmoHa poawics He B BenukoOputanuu. B HeKkoTOpBIX paii-
oHax JIOHIOHA BBIXOJIIBI U3 IPYTHX CTPAH COCTABISIOT MOJOBUHY *kuTenel win 6onbine (Westminster, Kensington
& Chelsea, Brent, Harrow, Newham) [2; 8].

ApaboB B Jlonnone HacuuthiBaetcst Oosee 100 ThICSY deloBeK, OOMbIasi 4acTh M3 HUX MPOHMCXOMWT W3 AJDKHUpa,
Erunra, Upaka, JInBana, Mapokko, CaynmoBckoit ApaBun. ApaObl CKOHIICHTPUPOBAHEI B paiionax Waltham Forest, Barnet,
Harrow, Haringey, Hackney, Islington (rne Haxomutcst apaOckuii auknaB Marenvkuti Anoxcup (Little Algiers)),
Westminster (rne Haxomsarcs aHkiaaBbl Manenvkuii Kaup (Little Cairo) w Manenokuit Beupym (Little Beirut)),
Camden, Kensington & Chelsea u Hammersmith & Fulham [8].

Boupinasi 4acTh BEpYIOLMX apaboB — MycylbMaHe. [ JIaBHBIM PETUTHO3HBIM LIEHTPOM apaboB-MyCyJbMaH SB-
nsiercst [{enmpanvhas Jlonoonckas meuems (the London Central Mosque, Westminster), KOTOpasi TaK:Ke M3BECTHA
kak Ucnamexuii kynomypuoiii yeump (the Islamic Cultural Centre) [5].

Ha teppuropuu Jlonnona cymiecTByeT OOJBIIOE KOJINYECTBO Meapece (B IEpeBoOJie ¢ apadCKOro medpece O3HaYaeT
«MECTO, TJIe U3y4aroT», T.e. MyCyJbMaHCKHE YueOHbIE 3aBeIeHNs) U MeueTeil (B mepeBoie ¢ apabCKOTo meuems — «Me-
CTO MOKJIOHEHHS», T.€. MOJINTBEHHOE coopykeHue). CaMo CII0OBO «MEYETh)» MPOUCXOAUT OT Macodcuo (BO MH.U. — Ma-
caooicud), KOTOPOE, B CBOIO OUYepe/ib, UMEET apaOCKuii KOPEHb a0 cada — «IajaTh HUI», U 03HAYAET «MECTO COBEP-
IIEHUs 3eMHOTO TIOKJI0Hay [4]. CiioBa meuems U Macoxicud MOKHO CIUTATh pABHO3HAYHBIME B TAHHOM KOHTEKCTE.

ApaOs1, TpokuBaroIye Ha Tepputopun JIOHIOHA, B OCHOBHOM 3aHSTH B POSHUYHOH WM ONTOBOI TOPTOBIIE, pe-
CTOpPaHHOM M TOCTHHUYHOM OM3Hece, chepe (HHUHAHCOBBIX YCIyT. 3/1eCh HAXOMATCS KyJIbTYPHbIC LEHTPhI M Pa3ind-
HBIE MAarasuHbl, [IEHTPbI, MPEIOCTABISIONINE MEAUIUHCKUE YCIYTH, U aNTeKH, Ha3BaHHUsI KOTOPBIX TaK WM MHAUE
CBSI3aHBI C aPaOCKHUM SI3BIKOM.

[To3TOMy BHYTPUTOPOJCKHE OOBEKTHI, WM YpOAHOHUMBI, JIOHIOHA MOTYT OBITh HANKCAHBI AHTJIMHCKUMH OYK-
BaMH W/WIN apaOCKOH BsI3bI0, MOTYT IPEACTABIATH COOOW cOoueTaHHE aHIIMHCKUX M apaOCKuX cioB: the Baraka
Eatery (pecropan nuBaHCKOW KyXxHW), the Bismillah Butchers (npomyxtoBblii MarasuH) [10], the Church Road
Masjid (meuets) [10], Taxxe the Khamsa / 0% (pectopan), the Beirut Express / Vo ysos w2 (pectopan) [7],
Maroush / 2,505 (cets pectopanos) [12].

IMepen apaGCKUMU Ha3BaHUSIMU YaCTO YIOTPEOISETCS OMpEe/iCHHBIH apTHKIL al (anb) — eMUHCTBEHHBIN ap-
TUKIJIb B apaOCKOM SI3bIKE, OJMHAKOBBIN JUIS BCEX POJIOB M MaJeKei, KOTOPbI yKa3bIBaeT Ha OMPEIEICHHOCTh CO-
crosiHUA. OH cTaBUTCA Iepe]] CYIIeCTBUTEIHHBIM WIIN NpUiIaraTeldbHbIM: the Al-Aseel Supermarket (toe acuns B 1ie-
peBoJie ¢ apabCKOTO 3HAYUT «OJIaropoaHBINY, «HACTOSAIIHIY) [14].
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HawuGonee yacto BcTpevarorcst Ha3BaHUs Kade, pecTOpaHOB, TOCTHHUIL, CYIIEPMapKETOB U APYIHX Mara3mHoB.

Hanpumep, B Ha3BaHusX Kade M PECTOPAHOB YacTO BCTpedaeTcss OHMM Beirut: the Beirut cafe, the Beirut
Express, the Beirut Nights [7; 1]. 3aBegeHuii ¢ JaHHBIMH Ha3BaHUSAMH B TOPOJIE HECKOIBKO.

Takke BecbMa pacnpocTpaHéH oHMM Maroush B Ha3BaHMSIX CETH JIMBAHCKUX PECTOpaHOB, rae Maroush — aH-
TportoHuM: Maroush, Maroush Gardens (7], Maroush Edgware Road, Maroush Vere Street, Taxxe Randa
by Maroush Restaurant [12].

Cpenu pectopano JIOHZOHa TakKe BCTPEUAIOTCS CIIEAYIOMINE HA3BAHUS:

the Al-Arez — pecTopaH TMBaHCKOH KyXHH [7];

the Al-Balad — JIuBanckuit pecropat [Tam xe] (Arb-bansio/Ane banad B nepeBojie ¢ apabCKOro 03Ha4YaeT «ropo);

the Baraka Eatery — pecTOpaH JIMBaHCKOW KyXHHU, KOTOPBIA HAXOJUTCS HA MEPBOM 3Taxe Jlondonckoeo Mycynb-
manckozo Ilenmpa (the London Muslim Centre), abdunupoBarnoro ¢ Meuemvio Bocmounozo Jlonoona (the East
London Mosque); (rne 6apaka B iepeBojie ¢ apabCKOro 03HAYACT «OJIArofaThy», «I0CTATOKY, KYMHOXECHHE JOOPay,
«ynauay) [Tam xe];

the Khamsa — pectopaH apaOckoii u GimxkHeBOCTOUHOM KyxHU [Tam xe] (Xamca B nepeBoje ¢ apabCkoro o3Ha-
YaeT «IIATh» U MPEJICTABILIET COO0I aMyIeT, HAIIOMIHAIOIINA PACKPBITYIO Ja0HB);

Ranoush Juice — muBaHCKas, ONMKHEBOCTOYHAS KyXHs, ¢actdyn (OTHOCHTCS K CeTH pecTopaHoB Maroush,
rae Ranoush B Ha3BaHWW peCTOpaHa — Takke aHTponoHuM) [Tam xe].

Otenu 1 TocTHHUTB! JIOHTOHA TIpEACTaBICHBI CISAYIONINMA Ha3BaHUAMU:

the Jumeirah Lowndes Hotel, the Jumeirah Carlton Tower, the Grosvenor House Suites by Jumeirah
Living [Tam xe], rae mpuUCYTCTBYeT OHUM Jumeirah, KOTOpeIii obo3HadaeT Cemwv omeneu Jumeirah B JloHmoHe
(rne Joicymetipa — STUTHBIA TMPUTOPOAHBIN paiioH JlyOas, HazBaHHWE KOTOPOTO B MEPEBOJiE C apabCKOro 3BYUYUT
KaK «TJeromas aMmopay);

Assaha Hyde Park [Tam xe], B Ha3BaHUU KOTOPOTO MPUCYTCTBYET OHUM Assaha, KOTOPBIHA TakyKe UCTIOMb3YETCS
B Ha3BaHMSAX PECTOPAHOB JIMBAHCKON KyXHU Assaha Restaurant [13] umu Assaha Lebanese Restaurant [7], Assaha
Village [9], koTOpbIe TpeyIaratoT MOMOIIs B OpTraHU3aIUH PA3IMIHBIX COOBITHI, BCTped, KOH()EPEHIIHNA, BHICTABOK.
Assaha Village (wmua Assaha Lebanese Traditional village) — 3To rpymnma pecTOpaHOB U OTeJeH, KOTOpbIe HaAXOAATCS
B JIoH0HE, a TaKkXkKe Ha TEPPUTOPHN HEKOTOPHIX apabckux crpaH: Jlueana, Karapa, Cynana, Kyselita u Hpaka [Tam xe].
Bo3moxHO, naHHbIe YpOaHOHUMBI BKIIIOYAIOT B ce0s apabckoe UMs Acax, WM ero BapuaHT Acaxa, 3HaueHHue KOTo-
POTO «3/I0POBBIIY», «IIPABHILHBINY.

Taxxe: Ahmed Hotels (B 0OCHOBE KOTOPOTO HAXOJUTCS UMS Axmed, KOTOPOE B TIEPEBOJIC ¢ apabCKOro o3HayaeT
«nocToiHeIi moxBansl») [11], the Arabian Garden — pecropaH TUBaHCKOH, apaOCKOW M CPEAN3EMHOMOPCKON KyX-
HU, the Dar Marrakesh — pectopan OIMKHEBOCTOYHOM, MapOKKAaHCKOH 1 apabckol KyxHH, the Ya-Hala — pectopan
OJIIKHEBOCTOYHOH, INBAHCKON KYXHH (B TIepeBoie ¢ apabCKoro Kak BapuaHT «JloOpo moxanoBats!») [7].

Yp6anonumsbl JIOHOHA BKIIIOYAIOT TaKXKEe Ha3BaHUS:

— CyHepMapKeTOB M MPOAYKTOBBIX Mara3WHOB, KOTOPHIE MPOAAIOT XaJSIbHBIE MPOIYKTHI (Xaisib WU XAld
B IIepeBoJie ¢ apabCKOro O3HadaeT «CBOOOIHBINY, «pa3pelIeHHBIH B MciIame», T.€. NMPAaBIIBHO MPUTOTOBJICHHBIC
1 TO3BOJICHHBIE MYCYJIbMaHaM MPOIYKTHI); OJHUM W3 3JIEMEHTOB 3THX Ha3BaHUH YaCTO SIBISECTCS aHTPOIIOHUM, KO-
TOPBIIl MOXKET NMPHUHAUIEKATH BIAJIENbIy MarauHa:

the Al-Aseel Supermarket (3HaueHue acuib AaHO BhIie) [14];

the Al-Baraka Supermarket (3Hauenue 6apaxa naso Beie) [Ibidem];

the Al-Barkat Halal Meat (MsicHO MarasuH, rjie 6apxam NepeBOANTCS KaK «OJarocioBeHHbli») [11];

Ali Halal Poultry (onToBBI MarasuH, 3aHUMAIOIIMICS MPOJAAXKeEH CBEXKEro M 3aMOPOKEHHOTO Msca ITHIIBI;
3/1eCh Ay — MYXCKOE FIMS, JOBOJEHO PACIpOCTpPaHEHHOE B apaOCKUX CTpaHaX, MEPEeBOIUTCA KaK «BEIHMUECTBEH-
HBII», «BO3BBITIICHHBINY) [Ibidem];

Al-Iman Halal (tne uman — «Bepay, 3To Takke aHTporonnM) [Ibidem];

Al-Omda (GaxaneiHBIit Mara3uH, rae omoa B TIEPEBOJIE C apabCKOTO — «CTAPOCTay, «CTAPIIHHAY, TAKKE «OCHOBAY,
«OTIOpay, «TOJIOBAY, TAKXKE MYy>KCKoe ums) [14];

Amani Bazar (6akaeiiHO-TaCTpPOHOMHYECKHH Mara3uH, rjae Amanu — apadckoe UM, B TIEPEBOJIC 03HAYACT «Ke-
nmarusa») [11];

the As-Salam Supermarket (rne As-Salam — coxpaménnas popma IpUBETCTBUS Ha apabckoM s3bike) [Ibidem];

the Salam Halal Meat (msicHo#t marasu) [Ibidem];

the Baghdad Gate Minimarket [14];

the Bismillah Butchers (NpOXyKTOBBI MarasuH, Il CJIOBO OUCMULIAX TIEPEBOAUTCS C apaOCKOTO KaK «BO HMs
Amaxa, MunoctuBoro, Musnocepaaoroy) [11];

Hanif Halal Meat (MsicHO# Marasus, re Xarug — AMs, 03Hauarolee «MCTHHHO Bepyiouluii B Aitaxay) [Ibidem];

the In Marrakech (npoaykroBbiii Mara3us) [[bidem];

the National Halal Centre (Mara3uH po3HUYHON TOPTOBIIH XaJSUIBHBIMU MpoaykTamu) [Ibidemy];

— MarasuHOB OJICXK/bI:

the Grand Designs Abayas; the S and S designer abaya; Zadina Abayas London (tne abaiis B nepeBoje ¢ apao-
CKOTO O3HAuaeT JJIMHHOE TPaJULUOHHOE KEHCKOE IIaThe, NpeHa3HaueHHOe Ul HOILIECHUSI B OOIIECTBEHHBIX Me-
cTax, 00br9HO 4épHoro 1Bera) [Ibidem];

Coco Hijab, the Hijab Centre London (tne xuoocab B iepeBojie ¢ apaOCKOT0 03HAYACT HOKPbIBAIO, ITO TAKKE
mobas ooexcoa om 20108bl 00 Hoe B uciame) [Ibidem];
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the Islamic Design House (MexIyHapOJaHas KOMIIAHHsSI, MMEIOIIAass Mara3uHbl, B TOM YUCIIC W HA TEPPUTOPUU
Jlonnona), the Islamic Impressions (YHauBepcanpubiii Marasus) [Ibidem];

the Arabian Nites, Al-Misbah Boutique (Tie Mucbax B iepeBojie ¢ apabCKOTO 03HAYAET «JIaMIIa, «CBETHIIbHBIN
¢donapby, Takxke Myxckoe ums) [Ibidem];

—  amnTeK, KIWHHK:

the Al-Farabi Pharmacy (tne Anv-@apabu, ckopee Bcero, — HUcOa, 4acTh apaOCKOTO MMEHH, YKa3bIBAaroIIas
Ha TIPOUCXOXKICHUE U3 IpeBHEr0 ropoaa ®apad) [14];

the Al-Razi Pharmacy (rne Anv-Pa3u yKa3sIBaeT Ha IIPOUCXOXKAEHNE 3 Topoaa Peii, Ha ceBepe Hpana) [Ibidem];

the Bin-Seena Pharmacy (tne Oex wiv Oun — 3T0 TUATCKTHBIA BApUAHT u6H U TOCIIOBHO O3HAYACT «ChIHY», Seena —
anTpornonnM) [Ibidem];

Dr A Bashir (Menunuackuii rieatp) [11];

the Saudi Health Office (Memuuuuckuii entp) [Ibidem];

the Sunnah Circumcision Clinic (LSC — Xupyprudeckuii neHtp B JIOHJOHE, BBIIONHAET MaJible ONepaluu, pabo-
TaeT Ha 0ase the Maryam Centre, KOTOpBIN SBJISETCS YacThio the East London Mosque v the London Muslim Centre),
rae Cynna oT apabcKoro «o0bIdaiiy, «IpuMep» — MyCYJIbMaHCKOE CBAIIEHHOE MTPEAaHHe O KHU3HU UCIAMCKOTO IpO-
poka MyxaMmma/ia, KOTOpOe CIyKUT PYKOBOJCTBOM JIJIsl K&XI0T0 MycysibManuHa [Ibidem];

— KYJIBTYPHBIX LICHTPOB, MHOXKECTBA MEYETEH, Me/ipece:

the AhlulBayt Cultural Centre (nepeBon c apadckoro — «Ilotomku Ilpopokay) [14]; the Arabic Centre [3];
the Islamic Centre of Central London [11]; the Islamic Cultural Centre [Ibidem]; the London Muslim Centre [7];
the Witton Islamic Centre (Haxomutcs Ha Witton Road) [10];

the Ashville Masjid and Muslim Welfare Trust (rne Ashville — nazBauue yuiel) [Tam xe]; the Crawley Mosque
[Tam sxe]; the East London Mosque [8]; the Green Lane Masjid & Community Centre (rne Green Lane — riaBHas
nopora Ha ceepe Jlongona) [10]; the Hamza Mosque Islamic Centre (rne Xamsza — aMst OTHOTO M3 MEPBBIX CTOPOH-
HUKOB npopoka Myxammana) [Tam xe]; the London Central Mosque [5]; the West London Islamic Centre & Jamia
Masjid (tne Jamia B nepeBojie ¢ apabCKOTO «COOpaHue», YaCTO OTHOCUTCS K MEUETH WK yHuBepcutety) [10];

the Alfarazdaq Arabic School (rne Anb-@apazdax — uMs Bbarolerocs apabekoro moata) [11]; the Islamia
Primary School (0jiHa U3 caMbIX U3BECTHBIX MycCyibMaHcKuXx ko Jlonmona) [Ibidem]; the Islamic Dawah Acade-
my (Penuruo3Hblii EHTp, AEATEIBHOCTh KOTOPOrO HAMpaBiieHAa HA OOyYeHHE M yBEJIMYEHHE 3HAHUI 00 Hciame;
3. Dawah — «ucnamckoe muccuonepctBo») [10]; the London Islamic School (UacTHas mikona, paboTaromas Ha 1o-
cTosiHHOM ocHOBe) [11]; the Message Islamic Information Centre [10]; the Muslim World League (O0uiecTBeHHAS
OpraHu3aiys, 3aHUMAIONIAsCsl PACIPOCTPAHEHHEM HCIIAMCKOTO BEepOyUYeHUs; Takke biaaroTBopuTesbHas opraHusa-
uus) [11]; the Reading Islamic Centre (OOpa3oBaTenbHBIN HEHTp A neTeit u Monozaexu) [Ibidem]; the Minhaj-ul-
Quran Educational Centre (MexayHapoIHBINA IIEHTpP, paboTaromuil B chepax oOpa3oBaHus, JyXOBHOCTH, COIUATb-
HOro obecrieueHns MEeXXKOH()ECCHOHAIBHOTO U MEKKYJIBTYPHOTO COTJIaCHs M MHPa BO BCEM MHpE; 311. Mumnxadoic —
«IIPSIMOH TIYTHY, «SICHBIHN myTh») [10].

Takum o0Opaszom, apaOCKHe Ha3BaHUS 3aHUMAIOT 3HAYUTEIILHOC MECTO B OHOMACTUYECKOM CTPYKTYpE BHYTPHUIO-
poackux o0bexToB Jlonmona. OHM CYIIECTBYIOT B Pa3IHYHBIX OOJIACTSX KYJIBTYPHOH M JEIOBOW KU3HH JKUTENEH
ropojia ¥ BHOCST OOJIBIIIOE Pa3sHOOOpasne B €ro ypOaHOHUMHUIO.
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ARABIC NAMES IN URBANONYMY OF LONDON

Kazakova Svetlana Leonidovna, Ph. D. in Philology
Pyatigorsk State University
cossackl3@yandex.ru

Among the local objects (urbanonyms) of London, you can find quite a large number of those, which have Arabic names or are
connected with the Arab culture. These names occur mainly in areas where people from Arab countries work: the restaurant and
hotel business, the sphere of trade and medical services, the education of the Arab youth and culture. Many of the names are reli-
gious in nature and written in the Arabic or English letters. Sometimes names are a combination of the English and Arabic words.

Key words and phrases: onym; urbanonym; urbanonymy; London; Arabic language.

V]IK 81-25

IHocneonue Oecamunemus 03HAMEHOBANbL KONOCCANLHLIMU USMEHEHUAMU 6 JHCUSHU 00ujecmsea nocpeocmseom
sHeOpenus 6 Hee HOGbIX mexHoao2ull. IIpoyeccel KoMnvIOMeEPUIAYUU BCEX CHIOPOH HCUSHU COYUYMA CYUjeCHIeH-
HbIM 00pazom ompadxcaiomes Ha A3vike. Unmepnem 6 3HAUUmMenbHOU Mepe onpeoeniem CMuilb ce200HAUHe20
obwenusi. OcobeHHO 0Cmpo OaHHble NPOYECCyl NPOABIAIONCA 8 MOIOOEAHCHOIU cghepe, 8 KOMOPOU Nobbie uzmeHe-
HUsL NPOUCX005m Hauboaee NOTHO U cmpemumenvho. B oannoti cmamve paccmampugaemes npobrema usmeHeHus.
HOPMAMUBHO20 A3bIKA 8 YCA0BUAX NONYAAPUAYUU BUPMYATbHO20 00weHus. Ha ocnosanuu ananusa naubonee ua-
CMo YnompeOasieMblX bIPAXCEHUI 8 COYUATbHBIX CeMsX GblAGIAIOMCA OCHOBHbIE CNOCOObI 0epusayuu eOuHuY Mo-
JI0OEAHCHO20 UHMEPHEM-CleHed.

Kniouegvie cnosa u ghpazel: MONOISKHBIN ciieHT; IHTEpHET; colMalbHbIE CETH; COKpaIlleHus; ab0peBuaTypa; TpaHc-
JiaTepanusd; aHrTMIu3MBbl.

KapkaeBa Mapuam AciaH0exoBHa
Kabapouno-banxapckuii 2ocyoapcmeennviti ynugepcumem um. X. M. Bepbexosa, e. Hanvuux
mariam.karkaeva@mail.ru

9BOJIIOIUA B JEPUBAIIUN MOJIOAEKHOI'O CJIEHT'A

Hopwma — 370 3Ta0H, 06pasen, GpyHmamMeHT 1r000# HayKH, B TOM YUCIIC ¥ HAYKH O S3BIKE, a OTKIIOHEHUE OT HOP-
MBI — 3TO JBHTaTelb IPOTPEcca, pa3BUTH, YBOJIONUH. JIF00as MHHOBAIWS, BEIMKOE OTKPHITHE WA W300pEeTCHUE
SIBJIAJIOCH CMEJIBIM IIaromM HIO)Ieﬁ, TOTOBBIX UJATHU HAa PUCK, BBIXOASA 34 paMKH TOI'0, YTO CYUTAJIOCH HOpMOﬁ Hn CTaH-
JapTOM TOro BPEMEHM. B s13bIKe TakuM JABUTATCJIEM SBJISICTCS CIICHT.

SI3bIKOBOM HOpPME, Kak COOCTBEHHO SI3BIKY B II€JIOM, CBOHCTBEHHBI, C OJTHOW CTOPOHBI, TEHASHIIMHA K CTAOUIHHO-
CTH, C APYTOH, — K TMHAMUKE U U3MEHYNBOCTH. Bce HOBOE cUMTaeTCs HEHOPMATHBHBIM JI0 TeX IIOp, MOKa He OyneT
MIPUHATO OoJbIel YacThio obmecTBa. OCHOBHAS YacTh S3BIKOBBIX €IUHUI] PA3rOBOPHON pEYM OTBEpraetcs, 3a0bI-
BaeTCs, 3aMEHAETCA, HO €CTh HEOOJIBIIION IPOLIEHT, KOTOPHIH ITIOTHO BXOJUT B COCTAB S3bIKA, CTAHOBSCH CTAH/IAPTOM.
OTH eAWHUIIBI U SBJISAIOTCS OCHOBHBIMH 3JICMEHTaMH TpoIlecca U3MCHEHHUS s3bIka. Pa3BuTre camo mo cede ObUIO OBl
HEBO3MOXKHBIM TPU aOCOJIIOTHOM COOJNIOACHUM cTaHnapra. Kaxmas WHHOBAIMs MEPBOHAYAIBHO IMPOXOIHUT Yepe3
Cpe/ly pa3rOBOPHOM pedH, a 3aTeM TOJILKO MOMAIaeT B JINTEPATypHBIN A3bIK. OOpa3HO TOBOPS, JIUTCPATYPHBIN S3bIK —
3TO KOHCEPBATOP, & CJICHT — PEBOJIIOIIUOHED. 1 KaXKIbIil IHb MOSBIISIOTCS BCE HOBBIC U HOBBIC SI3BIKOBBIC €TMHUIIBI,
MHOTHE U3 KOTOPBIX YCIICBAOT BOWTH U BBIUTH U3 MOJIBI U YIOTPEOJICHHS, MMPEKIE YEM HX YCIICIOT 3apErUCTPUPOBATH
B CJIOBapsX, AaXKe CICHTOBBHIX. HoBoe B Jekcuke (OpMHPYET TMHAMHUKY CETONHSIIHEH XKU3HH, OTpakaeT peasbHoe
COCTOSIHHE SI3bIKa, KOTOPOE HEJb3s He 3aMedaTh MM 0OXOIUTh CTOPOHOU TONBKO IMTOTOMY, UTO 3TO HE HopMma [3].

WNupuBuayanbHelid cnoco® OOIICHUS SBISACTCS OJHUM W3 TJIABHBIX aTPUOYTOB MOJIOCKHOHN CYOKYIBTYPHI.
CJIeHT — 9TO COBOKYNHOCMb ClI08 U GbIPANCEHUL, YROMPEONAeMblX NPeOCMABUMENAMU ONPEOENeHHbIX ePYNN, NPO-
geccuti u m.n. U cOCMABGIAOWUX CAOU PA320BOPHOU NEKCUKU, HE COOMEEMCMBYIOWel HOPMAM JTUMEPaAmypHO20
szvika [1]. CiieHr — 3TO CMeloe, HEMOAKOHTPOJIBbHOS U3MCHEHHUE SI3bIKA, €r0 CaMbli OBICTPO W JMHAMHUYHO Pa3BU-
Batormiics mact. OH OTpakaeT MOHATHS, MPOIECCH M SABJICHUSA, XapaKTepHBIE UIA KaXKIOW OIpeIeNeHHO BO3-
pacTHOW W conuanbHOW rpynnbsl. CICHT BBINIOJTHAET IBE OCHOBOIIOJIATAIONINE (YHKIHH B 3aBHCHMOCTH OT TOTO,
C KaKOH TOYKHU 3pEHHS CMOTPETh. J11 TpyIm, KOTOpEIe HCIOIB3YIOT €T0 MPH OOIIEHUH, OH SABJSIETCS CIIOCOO0OM 3a-
SIBUTB O cebe, BBIIETUTHCA, CKPBITh HH(POPMAIIHIO OT TeX, KTO «HE B TeMe». Ho 1iist o0mecTBa B IeNOM | IJIs pa3BH-
THUS S3bIKA CJICHT BBITIOJHSET APYTYIO POJIb, SBILSCH S3BIKOBON JTabopaToprei, B KOTOPOI MPOBEPSIFOTCS HOBBIE CIIO-
Ba ¥ (HOPMBI, MPUMEHSIEMbIE B PA3IMUHBIX CHTYaIHsIX, a 3aTeM 00 OTOpPachIBAIOTCS, JIMOO BKIIOYAIOTCS B HOpMa-
TUBHBIU SI3BIK. DTO CBOETO POJIAa UCIIBITATEIBHBIN CPOK JJIsi HOBBIX CJIOB. ECIH OIpe/e/icHHBIC CIIOBA U BBIPAXKCHUS
MO3BOJISIOT JIFOSIM CKa3aTh TO, YTO HE MO3BOJIACT CKA3aTh TPAJAUIMOHHEIN SI3bIK, U OOJBIIMHCTBO JIFOACH UX MPUHU-
MAaeT, TO OHU CTAHOBSTCS YaCThIO OOLICTIPHHSATON Pa3rOBOPHOI peun.
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